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A l f o n s o de Valdés p p . (36-74), fue comenzado como pró logo p a r a su edi
ción en Clásicos c a s t e l l a n o s (1929) y alcanzó l a versión def in i t iva en R F E , 
16 (1929), 225-266. E l artículo sobre Cadalso, escrito en 1934, aparece 
aquí aumentado c o n algunos trozos de l a reseña q u e h i z o M o n t e s i n o s a 
l a edición de E . F . H e l m a n de las N o c h e s lúgubres (1954); se aprovecha 
l a o p o r t u n i d a d de l a reimpresión p a r a hacer correcciones y contestar 
ciertos reparos. A u n q u e nos ha l lamos a g r a n d is tanc ia de los motivos que 
i n s p i r a r o n los otros escritos - e l centenario de Garc i laso , l a traducción 
española de l a H i s t o r i a de P f a n d l , l a muerte de U n a m u n o - los años no 
h a n d i s m i n u i d o su interés. Es u n acierto de S i l v e r m a n el atraer nueva
mente l a atención sobre ellos, como también lo son las discretas pala
bras p r e l i m i n a r e s en que f o r m u l a los p r i n c i p i o s de l a "crítica i n t e g r a l " 
de Montes inos . Val iéndose de frases dispersas p o r l a extensa bibliografía 
d e l maestro - c u i d a d o s a m e n t e c o m p i l a d a aquí en ocho p á g i n a s - hace 
u n a exposición teórica de sus métodos. U n a carta-prólogo de M o n t e s i 
nos describe, e n tono más ínt imo, su p r o p i a formación l i t e r a r i a y crítica. 
Estas páginas son, p o r l o demás, u n a interesante muestra de l a estrecha 
colaboración m a n t e n i d a entre discípulo y maestro. 

H A N N A H E . D E B E R G M A N 

New York. 

D Á M A S O A L O N S O y J O S É M . B L E C U A , Antología de l a poesía española. 

Poesía d e t i p o t r a d i c i o n a l . E d i t o r i a l Gredos, M a d r i d , 1956; l x x x v i + 
263 p p . (Antología hispánica, 3). 

Es ésta, a nuestro parecer, l a mejor antología de l a a n t i g u a lírica de 
t i p o t r a d i c i o n a l que se haya p u b l i c a d o hasta ahora. Supera p o r su a b u n 
d a n c i a a l a mayoría de las recopi laciones anteriores, p o r su cr i ter io a las 
C a n c i o n e s p o p u l a r e s d e l a E d a d d e O r o editadas p o r S. Magariños y a 
l a n u t r i d a pero i n d i s c r i m i n a d a y caótica V e r d a d e r a poesía c a s t e l l a n a de 
Cejador. A l o n s o y B l e c u a h a n r e u n i d o m e d i o m i l l a r de textos, desperdi
gados en cancioneros musicales y poéticos (impresos y manuscritos) , p l ie
gos sueltos, piezas teatrales, novelas, tratados. Breves v i l lanc icos de dos, 
tres, cuatro versos, acompañados algunas veces de estrofas también de 
cuño t r a d i c i o n a l , y otras - l a s m á s - de glosas p lenamente cultas. Estas 
glosas, se nos dice en l a A d v e r t e n c i a , se h a n i n c l u i d o p o r q u e " n o hacen 
más que c o n t i n u a r u n a fórmula m u y española". E n efecto, el lector de
berá tener presente q u e " n o todos los poemas escogidos son estrictamente 
t radic iona les" . N i s iquiera l o son todos los breves v i l lanc icos . Y es que 
e n r e a l i d a d resulta i m p o s i b l e trazar fronteras precisas entre lo p o p u l a r 
y l o cu l to en u n a época en que ambos estilos se c r u z a n y compenetran. 
S i muchos cantares de esta Antología t i enen acentuado carácter folkló
r i c o , e l tema de otros ( " . . . m i r a d m e s i n saña, / o n o m e miréis" , n ú m . 9) 
o ciertos modos de expresión ("para perderme y vos perderos", "floreció 
tanto m i m a l " , núms. 195, 345) reve lan a las claras l a i n f l u e n c i a de la 
lírica cortesana, c u a n d o n o - " P u ñ a l i t o s dorados / son mis dos l u c e s . . . " 
(núm. 2 8 8 ) - l a de l a poesía de fines d e l siglo x v i y comienzos d e l x v n . 
B u s c a n d o l o folklórico " p u r o " habría q u e reducirse quizá a u n centenar 
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de canciones. P e r o el t ítulo, Poesía d e t i p o t r a d i c i o n a l 1 , es lo suficiente
mente generoso p a r a dar acogida - y aquí entra e l c r i t e r i o p e r s o n a l - a 
toda clase de composiciones intermedias . 

L a agrupación de los textos corresponde a l a ya seguida p o r Dámaso 
A l o n s o en su Poesía d e l a E d a d M e d i a y poesía d e t i p o t r a d i c i o n a l : u n a 
sección - a q u í l a p r i m e r a - de poesías n o adscritas a n i n g ú n autor (co
m e n z a n d o p o r las jarchas), en que v a n juntas las correspondientes a u n a 
m i s m a fuente, s iguiendo u n o r d e n a p r o x i m a d a m e n t e cronológico; y otra 
sección de poesías glosadas o aprovechadas e n sus obras p o r poetas, dra
maturgos, novelistas, también en ordenación cronológica (comenzando 
con Berceo y los trovadores gallego-portugueses) 2 ; a l final se añaden nue
ve poemas judeo-españoles. 

D e s t i n a d a a u n públ ico extenso y n o necesariamente especializado, l a 
Antología l i m i t a a u n m í n i m o el aparato e r u d i t o . L a s breves notas fina
les señalan l a fuente de cada texto r e p r o d u c i d o , y a veces, otros datos 
de interés. Es notable - v e r d a d e r o prólogo de a n t o l o g í a - l a visión or
gánica que presenta Dámaso A l o n s o de l a poesía lírica e n España, "apro
vechando (quizá p o r p r i m e r a vez en u n a ojeada de c o n j u n t o ) . . . tres 
hallazgos recientes": l a valoración íntegra de l a poesía d e l Sig lo de O r o , 
el " d e s c u b r i m i e n t o de l a l ínea i n t i m i s t a " en el s iglo x i x y el de l a lírica 
m e d i e v a l de t i p o t r a d i c i o n a l . L a Introducción de José M a n u e l B l e c u a 
expone c o n gracia los conocimientos que hasta a h o r a se t ienen sobre l a 
aún tan desconocida lírica p o p u l a r a n t i g u a : sus comienzos, su temática 
y versificación, su función dentro de l a l i t e r a t u r a c u l t a renacentista, su 
supervivencia . C ier tamente n o podrá el lector, a l adentrarse en este l i 
bro, exc lamar " ¡ A y Dios! , ¿si m e perderé?" 

L a publ icac ión de los textos es atract iva y, en general , c u i d a d a . E n 
u n a segunda edición - s i n d u d a n o tardará en agotarse l a p r i m e r a - po
drían subsanarse ciertos errores, m u c h o s de los cuales se encuentran ya 
e n las ediciones ut i l i zadas p o r los antólogos 3 , lo m i s m o que ciertas alte-

1 ¿Quizá mejor Poesía U r i c a , puesto que no se han inc luido romances? 
2 E l sistema, cómodo en muchos sentidos, tiene también sus desventajas. L a p r i n 

c ipal es quizá que el lector inexperto puede tener la impresión de que las canciones 
adjudicadas a u n autor son totalmente obra suya. Parece difícil, por lo demás, 
aplicar u n criterio uniforme. Así, se adscriben a L u i s Milán las poesías de su L i b r o 
d e música, mientras que las armonizadas por J u a n Vásquez - n o vihuelista (p. Iviii) , 
sino p o l i f o n i s t a - , Narváez, M u d a r r a , Pisador, etc. están entre los anónimos, donde 
se incluyen asimismo varias cancioncillas intercaladas en ensaladas de P a d i l l a , Liñán, 
González de Eslava, Góngora (núms. 215-218, 264-266). También es de Góngora el 
" Y a no más, queditito, amor" (núm. 319), cuya glosa coincide en gran parte con la 
de " Y a no más, ceguezuelo hermano" del ms. Chacón. D e J u a n Fernández de Heredia 
(ed. Martí Grajales, pp. 125-126) son los núms. 66 y 67. 

3 H e aquí las correcciones (el pr imer número es el de la composición, el segundo 
el del verso): 10:27 m < w J a n 0 ¡ ! 3 : 6 habréis; 14:13 n o s f a z ; 18:2 m o n u m e n t o ; 31:1 
v o s ; 31:3 y 8 sólo ¡Ay, Fatimá!; 32:1 y 3 q u e m e b i e n ; 37:6 l o q u i e r o ; 38:4 m a t a r o n 
m i a m i g o (así en el ms.); 44:9 e n e l r o s a l ; 45:7 h a m e ; 54:4 v e r , m i m a d r e (así en el 
ms.); 56:6 e l p i n o (ms.); 57:1 A s o m b r a ; 57:15 C u a n d o ; 58:1 (e índice) D e s c i e n d e 
a l v a l l e , niña; 72:11 l e v a l d o s ; 73:21 F u i e n g e n d r a d o ; 73:25 l e c h o ; 84:3 p o r D i o s q u e ; 
87:4 y 12 h e c h o ; 87:10 p r e n d a ; 93:2, 8 y 12 F e r n a n d i n o ( F e r n a n d i c o en Fuenllana); 
104:8 p a r d e l r i o ; 114:3 s i m u r i e r e ; 121:4 y 8 l l a m a n (para las tres últimas correc
ciones, véase la letra que acompaña a la música en J u a n Vásquez); 125:9 d e j a r e d e s ; 
131:2 l e ; 132:4 e n u n ; 144:4 n o n ; 144:5 a g u a s c o r r i e n t e s ; 144:8 v i t o s ; 148:9 s o r t i -
j u e l a ; 149:14 a l a s o t r a s ; 150:2 y 5 n o n l e d e j e (las seis últimas correcciones proceden 
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raciones de l a estructura estrófica, debidas en g r a n parte a los editores 
de los antiguos l ibros de música 4 . C o r r e g i r unos y otras me parece tanto 
más deseable cuanto que, s i n d u d a , esta antología, seleccionada con tan 
excelente gusto y cr i ter io l i t e r a r i o , será d u r a n t e años l a que dé a cono
cer a los estudiantes univers i tar ios de muchos países y a u n vasto pú
b l i c o de aficionados el " e m o c i o n a d o tesoro" de l a a n t i g u a lírica espa
ñola de t i p o t r a d i c i o n a l . 

M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 

E l Colegio de México. 

de la parte musical del C a n c i o n e r o d e U p s a l a ) ; 156:3 v i d a mía; 157:7 t e d i j e ; 161:8 
l e ; 230:2 e s c u r a ; 245:8 d o r m i r m i m a l ; 249:6 d e s u ; 258:29 - A u n q u e queráis; 260:8 
f u e r t e y f i r m e ; 186:4 se l a ; 192:1 contaré y o ; 193:2 a g o r a ; 207:8 t a l r o s a ; 207:26 q u e 
v o s c o n v i d a ; 268:5 d e señor; 285:17 y c a m a ; 286:3 d a l d e ; 299:4 n o podía; 303:3 l a 
c a r a ; 309:2 y m e v e ; 315:1 (e índice) A c o g e r ; 316:3 c o n a g u a (así el ms.); 317:4 sin 
y ; 319:1 q u e d i t i t o ; 355:9 p e r cordón; 356:13 p a r a v e r ; 358:7 t i e r r a ; 382:2 d e l b r o s l a r ; 
395:15 sin duda v e l l a ; 399:2 d e ; 414:4 d e v e r ; 414:30 qué p l a c e r ; 435:1 ¡Quién t e n 
drá alegría.,.?; 461:12 cogéis s u d o r (ed. B . de los Ríos); 474:31 D i o s m i l años. - O t r a s 
veces es cuestión de interpretación. M e parece indudable la que R o m e u Figueras ha 
dado de 62:3-4: s i v i s t e s allá / ' l t o r t e r o a n d a r (cf. C O R R E A S , V o c a b u l a r i o , p. 4626: 
" S i vistes allá / el tortero andando"); 279:2, creo que debe leerse m i s a m o r e s , ¡eh!, 
y 179:6 y a u n q u e ; 394:3 m a l enamoráronse; 398:7 A b r i m e — l a v o z — no me conven
ce ( R O N C A C L I A , Poesía d ' a m o r e . . . , núm. 55, explica v o z — h o z 'puerta', también du
doso). _ Correcciones a las notas: 'p. 231, lín. 1-2, de la canción 164 sólo conozco dos 
testimonios; lín. 6, ansí p a r a b a i l a r ; lín. 37, m s . 3 1 6 8 ; p. 236, lín. 31, c i n c o p r i m e r a s . 
E n la nota al 398 quizá convendría mencionar la otra versión de Correas, " G i l Gon
zález Dávila l l a m a . . . " , que explica el d e l a v i l l a de L o p e de Rueda. E n e l índice 
figura "Vengo de tan lejos, 164", que no parece estar. 

* Cf. m i artículo "Glosas de tipo popular en l a antigua lírica", N R F H , 12 (1958), 
301-334, en especial § 6 y notas 10, 18, 21 y 27. H a y otros casos: al final de la com
posición debe repetirse el vi l lancico íntegro en los núms. 89, 90, 91, 93 y 126, sus dos 
últimos versos en 132 y 145, su último verso en 96 ("de ver a m i l inda amiga, / de 
ver cómo los menea el aire. // De los á l a m o s . . . " ) y 131. E n cambio, no se repite 
el vi l lancico en 114 n i en 124, y en 119 sólo m a t a d o r a . E l orden de los versos está 
errado en el estribil lo de 134 (es "Vos me matastes, / niña en cabello, / vos me ha
béis muerto") y en la glosa de 130 (casi idéntica, por lo demás, a la de 139) y de 
131 (léase "Ansí v a y a . . . / como al c a b a l l e r o . . . " ) . Habría que corregir asimismo la 
distribución de los versos en los núms. 140 ("Yo nunca v i hombre vivo / estar tan 
muerto, / n i hacer el adormido / estando despierto. / A n d a d , marido a l e r t o . . . " ) y 
276 ("Van y vienen las olas, madre, / a las o r i l l a s . . . " ) ; el 342 creo que debería 
escribirse " L a Virgen a solas'piensa / qué hará / cuando a l Rey de luz inmensa / 
p a r i r á . . . " , y la r i m a de 358 parece pedir una división análoga: " T u r u r u r u lá. 
/ ¿Quién la pasará?", etc. Falta l a pr imera estrofa de los núms. 62 ("Perdí la m i 
rueca / l lena de l ino, / hallé una bota / l lena de v i n o . . . " ) y 414 (cf. ed. Pérez 
Gómez, p. 39), y el segundo verso en 339. E n cuanto a la separación entre estrofa y 
estrofa o entre vil lancico y glosa: las endechas, núm. 73, creo que deberían i r ínte
gramente e n cuartetas (no hay vi l lancico inicial) ; los seis primeros versos de 115 y 
399 constituyen el estribillo y deben i r juntos; hay que u n i r los versos 6 y 7 de 105 
y 435. E l vil lancico, cuando se repite después de la glosa, queda a veces separado de 
ésta (p. ej., núm. 107), otras unido a ella (109). Convendría, a m i ver, unificar el 
criterio, como convendría también unificarlo en la ortografía: a veces se conservan 
innecesariamente formas antiguas: 9 m i r a t m e , 15 s o l e d a t , 72 c u a n t , 10 a c o t e s y m a n 
c e b o s , 48 s e r v i r o s i a , 138, 139 n a s c i d o y nascí, 206 rescién, 174 m e r e s c e n , 344 l i n a g e , 
206 v e o s por véoos, 344 cesses, 345 secosse, 386 (e índice) háva(las) por ába(las), 480 
hazadón; en cambio, en otros casos análogos se moderniza: 13 según, 10 e s p a d a , 49 
e s p e r o , 17 l a n z a d a s , 21 creceré, 48 viéndoos, 384 quiéraos. También se moderniza, 
quizá injustificadamente, q u e s i d o ( q u e r i d o 71:4), e m p e r i a l ( i m p e r i a l 72:5). E l após
trofo se conserva en unos casos (núms. 10, 17 26 34 etc.) se deshace en otros (se 
a d u e r m e 10, d e a m o r e s 18). 


